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Темой нашего исследования являются английские заимствования в испаноязычной прессе США: целью работы был отбор неадаптированной заимствованной лексики в газетах, их характеристика и классификация. 
Англицизмы начали появляться в испанском языке ещё на ранних этапах его становления. Многие из них полностью ассимилировались и больше не воспринимаются носителями, как заимствования (astronauta, colesterol, detergente, síndrome, boxear, filmar, automático в знач. «машинальный», apartamento в знач. «комната», «квартира»). Другие, частично ассимилированные и неассимилированные англицизмы, появились в языке в последние десятилетия и ещё не обрели зафиксированные нормы написания и произношения. [Виноградов: 94,95] Отсюда несколько вариантов употребления таких слов, как hobby – hobbie, slogan – eslogan, blog – vlog, celebrities – celebridades.
Изучением англицизмов в разные периоды занимались многие отечественные и зарубежные учёные, в их числе Х. М. Лопе Бланч, К. Пратт, Э. Лоренцо, Х. Медина Лопес, В. С. Виноградов, Н. А. Кузнецова. Традиционно выделяются англицизмы-слова (sandwich, ticket, hobby, swift, slogan, charter, etc) и англицизмы-значения (panel в знач. «пульт», modelo в знач. «манекен», frontal в знач. «передний»). Также англицизмы классифицируются по частоте употребления на определённой территории и по способу заимствования. [López: 21,23]
Заимствования из английского языка всегда вызывали беспокойство у учёных, но лишь в наши дни они приобрели по-настоящему массовый характер. Показательно замечание академика Мануэля Криадо де Валя, который ещё в 60-х годах прошлого века привёл пример речи испанца среднего класса, который обращался к другу: «Lo mejor para el weekend es ir en jeep a pescar dos o tres blach bass y luego tomarse un buen high ball o un gin». [Виноградов: 92]
Вследствие глобализации, ведущей роли США в политике, экономике, научно-техническом прогрессе, в сферах кино и музыки, английский язык становится языком международной коммуникации и влияет на все сферы жизни людей. В результате заимствуются не только неологизмы, но и слова, имеющие краткие и удобные аналоги в испанском языке. 
Особенность нашего исследования состоит в том, что мы изучали англицизмы в испанском языке США, где происходит особенно тесное взаимодействие и взаимопроникновение испанского и английского языка. Объектом для анализа языковой ситуации и поиска англицизмов мы выбрали испаноязычную прессу, так как в прессе отражаются современные тенденции развития языка и используется разговорная лексика, в которой прежде всего закрепляются неологизмы. 
Численность испаноязычного населения в США уже превышает 50 млн человек (по данным бюро переписи населения США за 2010 год), а потому появляется всё больше газет и журналов на испанском языке. Для анализа нами были выбраны электронные версии крупнейших испаноязычных газет из разных штатов США: La Opinión, Impacto USA, El Latino, (California), Hispano news, Diario la Estrella (Téxas), El Diario, Noticia Hispanoamericana (New York), Nuevo Herald, El Sol de Florida, Diario las Américas (Florida), Hoy (Chicago). Все они освещают местные и международные новости, а также темы моды, стиля жизни, спорта, здоровья, технологий, финансов, культуры и многие другие.  
Мы анализировали полные тексты статей, однако следует отметить, что наиболее часто англицизмы встречаются в заголовках, где очень важно краткой и выразительной формулировкой привлечь внимание к теме. Примеры: Fitness mediante Apps, Trending Topic, The Continental y su retro cool brunch, El look bohemio chic y el jean sobre jean son un 'must' si quieres estar a la moda. 

Проанализировав тематику статей, мы выбрали для дальнейшего исследования одну область – лексику, так или иначе связанную с семантическим полем «развлечения». Отобранные заимствования мы разделили на 6 групп: мода, музыка, информационные технологии, путешествия, спорт, еда; на материале входящих в перечисленные группы слов нами был проведен качественный и количественный анализ. Проведённые исследования открывают перспективы для дальнейшего изучения и классификации англицизмов, связанных со сферами экономики и финансов, политики, обучения, медицины и других, которые представлены наиболее широко в узко специализированных журналах. 
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